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D’esclavoz och la gent Samüel — 
slaviska folkslag i Rolandssången 

Per Ambrosiani 

Ett av Barbros många intressen är fransk språkhistoria, inte minst 
fornfranska. En av de viktigaste fornfranska texter som Barbro har använt 
i sin undervisning är Rolandssången, La Chanson de Roland. I fokus för 
Barbro har självklart legat den fornfranska texten, men för den som inte 
är specialist är Rolandssången tillgänglig i första hand via översättningar, 
både till modern franska1 och till andra språk, inklusive ett flertal slaviska 
språk. På webbplatsen ARLIMA (Les Archives de littérature du moyen 
âge, se https://arlima.net/no/11) förtecknas, förutom en rad utgåvor av 
den fornfranska texten, översättningar till tyska, engelska, danska, 
spanska, franska, italienska, norska och svenska, liksom även en 
översättning till bulgariska (Tomov 1942) och en till polska (Duchińska 
1866). I introduktionskapitlet till Duprez och Carlstedts översättning till 
svenska (Duprez & Carlstedt 2010, s. 15) nämns översättningar till 
moderna nordiska språk, tyska, italienska, engelska, spanska och 
katalanska, samt även en översättning till ryska (Korneev 1976). 

En genomgång av ett flertal bibliotekskataloger, webbsidor och andra 
bibliografiska hjälpmedel gör det dock möjligt att komplettera denna 
förhållandevis magra bild av Rolandssången på slaviska språk: utöver de 
ovan nämnda översättningarna till bulgariska, polska och ryska återfinns 
även ytterligare ett antal översättningar till dessa språk (Stančev 1985; 
Żeleński 1932; Almazov 1869, Čudinov 1896, de la Bart 1897, Jarcho 1934, 
Bobrov 1943) samt översättningar till kroatiska (Maras 2015), slovenska 
(Menart 2000), tjeckiska (Kubín 1895, Krejčová 1915, Pelán 1986), samt 
inte mindre än fyra översättningar till ukrainska (Ščurat 1918, Lončyna 
1977, Paščenko & Paščenko 2003, Kačurovs′kyj 2010). Sammanlagt är det 
därmed möjligt att belägga minst nitton översättningar till slaviska språk 
av Rolandssången: sex till ryska, fyra till ukrainska, tre till tjeckiska, två 
till bulgariska, två till polska, samt en översättning till vardera kroatiska 
och slovenska. Av dessa nitton översättningar har jag för denna 

1 För ingående diskussion av översättningar till modern franska av den fornfranska texten se bl.a. Corbellari 
1997, Lucken 2018. 
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undersökning endast haft tillgång till tio: fyra översättningar till 
ukrainska, fyra till ryska samt en bulgarisk och en polsk översättning. 

I Rolandssångens laisse 233 och 234,2 vilka ingår i den så kallade 
Baligantepisoden,3 förtecknas en rad folkslag vilka ingår i Baligants armé. 
I laisse 233 nämns flera möjliga slaviska stammar: micener (Micenes), 
brunier (Bruns), slaver (Esclavoz), sorer (Sorz) och sorbier (Sorbres), 
jmf. Segre 1989 I, s. 254, rad 3221–3226: 

E l’altre aprés de Micenes4 as chefs gros; 
Sur les eschines qu’il unt en mi les dos 
Cil sunt seiét ensement cume porc. AOI 
E la terce est de Nubles e de Blos, 
E la quarte est de Bruns e d’Esclavoz, 
E la quinte est de Sorbres e de Sorz, 

i svensk översättning av Leif Duprez och Gunnar Carlstedt (2010, s. 220): 

den andra bildas 
av jättehövdade micener, 

som bak på ryggen 
har en kam av sträva borst 

utefter kotorna, 
precis som vildsvinsgaltar. AOI 

Den tredje utgörs 
av nubler och av bloser, 

den fjärde bildas 
av slaver och av brunier 

den femte utgörs 
av sorer och av sorbier 

2 Som Segre (1989 I, s. 37) nämner i sin inledning anges laisse-indelningen inte entydigt i Oxfordhandskriften, 
varför en individuell laisse kan ha olika nummer i olika utgåvor av den fornfranska texten. De här aktuella 
textavsnitten återfinns hos Segre i laisse 233 och 234, medan de hos Jenkins och Hilka återfinns i laisse 231 
respektive 232 (se Jenkins 1924, s. 224–228; Hilka 1997, s. 117f), hos Bédier, Moignet och Short i laisse 232 
respektive 233 (Bédier 1982, s. 266–270; Moignet 1985, s. 230–233; Short 2005, s. I/238–240), hos Müller 
(1878, s. 349–354) i laisse 234 respektive 235, hos Michel (1837, s. 124–126) i laisse 232–233 respektive 235. 
3 För en diskussion om den s.k. Baligantepisodens ställning i Rolandssången se bl.a. Duggan 1976, s. 59ff; 
Duprez 1996, s. 129–135; Adrien 2001. 
4 Short (2005, s. I/238) föredrar här läsningen Micens. 
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I laisse 234 förekommer ytterligare några möjliga slaver: evgeser 
(Euglez), kung Samuels bulgarer (la gent Samuël), samt, återigen, 
”slaver” (Clavers) (Segre 1989 I, s. 255, rad 3243– 3245): 

E la siste est d’Ormaleus e d’Euglez, 
E la sedme est de la gent Samüel, 
L’oidme est de Bruise, la noefme de Clavers5

i svensk översättning (Duprez & Carlstedt 2010, s. 221): 

den sjätte bildar de 
av ormaléer och evgeser, 

den sjunde utgörs 
av kung Samuels bulgarer, 

den åttonde av bruser 
och den därnäst av slaver 

Att de aktuella benämningarna ”micener” (Micenes), ”brunier” (Bruns), 
”slaver” (Esclavoz), ”sorer” (Sorz) och ”sorbier” (Sorbres), ”evgeser” 
(Euglez), ”kung Samuels bulgarer” (la gent Samuël), samt, återigen, 
”slaver” (Clavers) syftar just på slaver är i flera fall inte självklart, och i 
noter och kommentarer till utgåvor av såväl den fornfranska texten som 
till översättningar förekommer en rad hypoteser om vilka folkslag som 
avses med dessa benämningar. I ett nyutkommet arbete av Gustav 
Beckmann, Onomastics of the “Chanson de Roland” (Beckmann 2023), 
analyserar författaren samtliga namn i Rolandssången: namn på 
människor, folkslag, gudar, hästar och vapen, och diskuterar en rad 
tidigare framförda hypoteser om respektive namns betydelse och syftning. 
I det följande redovisar jag kortfattat Beckmanns diskussion av de ovan 
nämnda potentiellt ”slaviska” namnen, liksom hur de aktuella textställena 
återges i de översättningar av Rolandssången till ukrainska, ryska, polska 
och bulgariska som jag har undersökt. 

Micenes. Rolandssångens ”micener” har enligt Beckmann (2023, s. 20–
25) identifierats med en rad olika folkslag: de slaviska högsorberna (i
dagens östra Tyskland), en grupp germanska legosoldater i det
bysantinska riket, en slavisk folkgrupp, Μιληγγοί, på Peleponnesos,
greker från Mykene, turkar från Nicaea. Beckmann avvisar bestämt de tre
sistnämnda tolkningarna, liksom efter en noggrann analys också Grégoire
& de Keysers (1939, s. 283–286, 314) germanska legosoldater, och drar

5 Jmf. Short 2005, s. I/239 d’Esclavers. 
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slutsatsen att micenerna avser en västslavisk folkgrupp. I de undersökta 
översättningarna förekommer mer eller mindre direkta återgivningar av 
den fornfranska benämningen, i regel utan kommentarer, men i 
anmärkningarna till både Jarchos och Korneevs ryska, Paščenko & 
Paščenkos ukrainska, samt Stančevs bulgariska översättning anges att det 
kan röra sig om polabiska slaver (Jarcho 1934, s. 307; Smirnov 1976, s. 
601; Paščenko & Paščenko 2003, not till laisse 232; Stančev 1985, s. 154). 

Bruns. Beckmann (2023, s. 36f) argumenterar i likhet med flera tidigare 
forskare6 för att Oxfordhandskriftens ”bruner” inte går tillbaka på de 
bevarade handskrifternas förlaga, och att en bättre text är belagd i den s.k. 
Venedighandskriften (V4) som på detta ställe har Ros,7 vilket bör avse de 
slaviska ruserna i det medeltida Kievriket. Samtliga fyra översättningar 
till ukrainska har här ”bruner” eller ”brunser”, och i anmärkningarna till 
Paščenko & Paščenkos översättning anges att här avses sachsare (se 
Paščenko & Paščenko 2003, not till laisse 232 ”brjuny – saksy”). Men 
redan Jarcho, som i sin översättning till ryska skriver ”brjuny”, avvisar 
tolkningen att det här skulle röra sig om sachsare (se Jarcho 1934, s. 307f), 
emellertid utan att presentera någon alternativ förklaring. De övriga 
översättningarna till ryska följer dock samtliga Venedighandskriften och 
skriver ruser, Ros och liknande.8 Żeleńskis översättning till polska, liksom 
Stančevs till bulgariska, har båda ”bruner”, och Stančev avvisar i sin 
kommentar i likhet med Jarcho tolkningen att det här skulle röra sig om 
sachsare.9

Esclavoz. Att esclavoz avser slaver är enligt Beckmann (2023, s. 37) 
allmänt vedertaget,10 men vilka slaver? Efter en längre diskussion 
kommer Beckmann fram till att Rolandssångens författare här sannolikt 
avser ”the peoples known today as Slovenians and Croatians, and perhaps 
even the Herzegovinians and Montenegrins as well” (Beckman 2023, s. 
41). Såväl de ukrainska som ryska översättningarna har här ”slaver”, 
medan den bulgariska översättningen återger den fornfranska 
benämningen men i en not anger att det rör sig om slaver.11 Den polska 
översättningen har utan kommentar ”Esklawonowe”. I ingen av de 
undersökta översättningarna antyds det emellertid, som hos Beckmann, 

6 Se bl.a. Grégoire & de Keyser 1939, s. 291f. 
7 Segre (1989 II, s. 390) är dock tveksam: ”La leçon Ros de V4 est séduisant […] Mais, parmi tant de noms 
fantastiques, le caractère raisonnable de la proposition n’est pas décisif.” 
8 I anmärkningarna till Korneevs översättning ges härvid en explicit hänvisning till Venedighandskriften 
(Smirnov 1976, s. 601 ”V Venecianskoj rukopisi na ėtom meste stoit «Ros», to est′ «Rus»”). 
9 Jmf. Stančev 1985, s. 154 ”Bruns […] — njakoi smjatat, če brunite sa ot Saksonija, no saksoncite sa podanici 
na Karl, christijanski voini”. 
10 Se även t.ex. Grégoire & de Keyser 1939, s. 287. 
11 Se Stančev 1985, s. 154 ”Esklavoc sa slavjani”. 
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att det här skulle röra sig specifikt om sydslaver, utan samtliga förefaller 
avse slaver i allmänhet. 

Sorbres och Sorz. Enligt Beckmann (2023, s. 42–44) avses här 
(sydslaviska) serber och (västslaviska) sorber, men han är osäker på 
ordningsföljden. Placeringen omedelbart efter de sydslaviska esclavoz i 
den föregående textraden talar dock enligt Beckmann för att serberna 
nämns först, och därefter sorberna. De två nyaste ukrainska 
översättningarna har både serber och sorber i texten, medan de två äldre 
nöjer sig med att återge den fornfranska texten. Av de ryska 
översättningarna menar både Jarcho och Smirnov att Sorbres syftar på de 
västslaviska sorberna, medan Sorz är oklart, kanske tillagt för att 
åstadkomma allitteration (se Jarcho 1934, s. 308, Smirnov 1976, s. 601). I 
Stančevs översättning till bulgariska återges källtextens Sorbres med 
”Sărbija” ’Serbien’, medan Sorz i en fotnot betraktas som oklart. Żeleńskis 
översättning till polska återger den fornfranska texten utan kommentarer. 

Euglez. Beckmann (2023, s. 91f, 97–98, 101) ser betydande svårigheter 
med denna benämning och diskuterar tre möjliga syftningar: de 
östslaviska uličerna, vilka enligt bl.a. de fornöstslaviska krönikorna hade 
sitt bosättningsområde nära floden Dneprs utlopp i Svarta havet12; de 
turkiska Oghuz; samt de kaukasiska abchasierna, och drar slutsatsen att 
vilken som helst av dessa tre vore möjliga. Beckmanns försiktiga slutsats 
sammanfattas i namnregistret (2023, s. 1106): ”a people close to the Black 
Sea”. De senare ukrainska och ryska översättningarna, liksom 
översättningen till bulgariska, identifierar dock Euglez med de slaviska 
uličerna13, medan de äldre översättningarna återger den fornfranska 
benämningen i adapterad form. 

la gent Samuël. Med ”Samuels folk” åsyftas enligt Beckmann (2023, s. 
101f) utan tvekan bulgarerna under tsar Samuil, som regerade över det 
första bulgariska riket under perioden 997–1014. Samtliga undersökta 
översättningar har här ”Samuels folk”, ”Samuels stam” och liknande, men 
uppgiften att det skulle röra sig om just bulgarer återfinns bara hos 
Paščenko & Paščenko (2003, not till laisse 233) samt hos Jarcho (1934) 
och Smirnov (1976), vilka båda föreslår två möjliga, men inte särskilt 
sannolika syftningar: antingen balter från ”Samland”, eller bulgarer. En 

12 För identifieringen av euglez med uličerna se även bl.a. Jenkins 1924, s. 227. En detaljerad genomgång av 
källmaterialet om uličerna finns i Kazanskij & Cukerman 2017, vilka dock inte tar upp uličernas eventuella 
förekomst i Rolandssången. Se även Bolşacov-Ghimpu (1974), s. 142f samt Koncha (2012). 
13 Samtliga använder dock en alternativ namnform med ”g”, se Paščenko & Paščenko 2003 ”z uglyčiv”; 
Kačurovs′kyj 2010 ”uglyči”; Jarcho 1934 ”ugličej”; Korneev 1976 ”ugličej”; Stančev 1985, s. 121 ”evgli”, vilka 
dock i noten (s. 155) identifieras som ”ugliči”, en slavisk stam vid floderna Dnestr och Prut. 
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aning förvånande är att Stančev (1985) inte nämner något om att det här 
skulle kunna röra sig om bulgarer (se Stančev 1985, s. 121, 155).  

Clavers. Beckmann (2023, s. 107–109) identifierar clavers med någon 
eller några av de nordliga eller nordöstliga slaverna, möjligen de så kallade 
”slovenerna” i Novgorodområdet vid sjön Ilmen (ilmenslovenerna).14 I de 
översättningar som inte nöjer sig med att adaptera den fornfranska texten 
(Ščurat 1918 ”z Desklaver”; Lončyna 1977 ”iz kljaversiv”; Żeleński 1932 
”Klawerczyków”) återges clavers i regel som ”slovenci” (ukrainska) eller 
”slovency” (ryska) ’(sydslaviska?) slovener’, men i anmärkningarna till 
såväl Paščenko & Paščenko 2003 som Jarcho 1934 anges att det här 
snarare skulle röra sig om slaver i allmänhet (Paščenko & Paščenko 2003, 
not till laisse 233; Jarcho 1934, s. 309). I Čudinovs översättning till ryska 
står det till och med i texten ”slavjane” ’slaver’ (Čudinov 1896, laisse 
263).15 Korneev 1976 och Stančev 1985 skriver däremot ”slovenci” utan 
kommentarer, vilket torde syfta på de sydslaviska slovenerna. 

Ovanstående korta genomgång ger anledning till några kommentarer och 
preliminära slutsatser: 

1. Antalet översättningar av Rolandssången till slaviska språk är betydligt
större än vad som kan anas utifrån tillgängliga källor på språk som
franska, engelska, svenska m.fl. Bland översättningarna återfinns texter
såväl på prosa som på vers, såväl helt okommenterade översättningar som 
översättningar försedda med lärda inledningar och omfångsrika noter och
kommentarer. I några översättningar anges tydligt vilken eller vilka
utgåvor av den fornfranska texten som har fungerat som källtext,16 men i
flera fall skulle det krävas en fördjupad analys såväl av de översatta
texterna som av deras respektive inledningar och efterord, noter och
kommentarer, för att om möjligt rekonstruera de vägar längs vilka
Rolandssången har nått också läsare på slaviska språk.

2. De aktuella översättningarna visar tydligt att de i flera fall är beroende
av varandra, eller åtminstone att en senare översättare har haft kännedom
om vissa tidigare översättningar till samma eller något annat slaviskt

14 För en översikt av nyare forskning om ilmenslovenerna se Kučin 2015. 
15 Se även Jenkins 1924, s. 227: ”d’Esclers. A common name in the epics for the Slavs”. 
16 Så anger t.ex. Smirnov (1976, s. 588f) att Korneevs översättning till ryska är baserad på tredje upplagan av 
Alfons Hilkas utgåva från 1948 av den fornfranska texten, medan Żeleński i sitt förord (1932, s. 8f) anger att 
hans prosaöversättning till polska är baserad på Bédiers utgåva av Oxfordhandskriften tillsammans med Bédiers 
prosaöversättning till modern franska. I efterordet till sin översättning till ukrainska nämner Kačurovs′kyj (2010, 
s. 195) Jarchos översättning till ryska, men uppger därefter att han baserar sin egen översättning på en utgåva
av den fornfranska texten av Léon Gautier från 1892, men att laissenumreringen är hämtad från Bédiers utgåva 
från 1928. 
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språk. Så nämns t.ex. Jarchos översättning (1934) av såväl Smirnov (1976) 
som Stančev (1985), och i sina kommentarer till Korneevs översättning 
upprepar Smirnov ibland nästan ordagrant Jarchos kommentar om 
samma textställe. Lončynas (1977) översättning till ukrainska verkar dock 
inte ha spelat någon större roll för de senare översättningarna till 
ukrainska, kanske på grund av att den publicerades utanför Ukraina. 

3. Samtliga potentiellt slaviska folkslag som nämns i laisse 233 och 234
identifieras som sådana i åtminstone några av de tio översättningar till
slaviska språk som jag har undersökt. Inte oväntat ger de senare
översättningarna, som t.ex. Paščenko & Paščenko (2003) till ukrainska,
en fullständigare bild av det slaviska inslaget i Baligants armé än de
tidigare översättningarna, men redan Jarcho (1934) ger i sina
kommentarer en relativt allsidig bild av de olika tolkningsmöjligheterna.

Avslutningsvis hoppas jag att min förhållandevis begränsade 
undersökning har visat att det vore väl värt att inkludera också 
översättningar till slaviska språk i den ständigt växande forskningen om 
Rolandssången inte bara i de slaviska länderna utan också i Frankrike, 
Sverige och andra länder. 
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